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II 

(Sdělení) 

SDĚLENÍ ORGÁNŮ, INSTITUCÍ A JINÝCH SUBJEKTŮ EVROPSKÉ UNIE 

EVROPSKÁ KOMISE 

Bez námitek k navrhovanému spojení 

(Případ COMP/M.6684 – Vivescia/Atrixo) 

(Text s významem pro EHP) 

(2012/C 330/01) 

Dne 22. října 2012 se Komise rozhodla nevznášet proti výše uvedenému oznámenému spojení námitky 
a prohlásit jej za slučitelné se společným trhem. Základem tohoto rozhodnutí je ustanovení čl. 6 odst. 1 
písm. b) nařízení Rady (ES) č. 139/2004. Úplné znění rozhodnutí je k dispozici pouze v francouzštině 
a bude zveřejněno poté, co z něj budou odstraněny případné skutečnosti, jež mají povahu obchodního 
tajemství. Znění tohoto rozhodnutí bude k dispozici: 

— v oddílu týkajícím se spojení podniků na internetových stránkách Komise věnovaných hospodářské 
soutěži (http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). Tato internetová stránka umožňuje vyhledávat 
jednotlivá rozhodnutí o spojení podniků, a to podle společnosti, čísla případu, data a indexu 
hospodářského odvětví, 

— v elektronické podobě na internetových stránkách EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/en/index.htm) pod 
číslem 32012M6684. Stránky EUR-Lex umožňují přístup k evropskému právu po internetu. 

Bez námitek k navrhovanému spojení 

(Případ COMP/M.6727 – Carlyle/DuPont Performance Coatings Business) 

(Text s významem pro EHP) 

(2012/C 330/02) 

Dne 23. října 2012 se Komise rozhodla nevznášet proti výše uvedenému oznámenému spojení námitky 
a prohlásit jej za slučitelné se společným trhem. Základem tohoto rozhodnutí je ustanovení čl. 6 odst. 1 
písm. b) nařízení Rady (ES) č. 139/2004. Úplné znění rozhodnutí je k dispozici pouze v angličtině a bude 
zveřejněno poté, co z něj budou odstraněny případné skutečnosti, jež mají povahu obchodního tajemství. 
Znění tohoto rozhodnutí bude k dispozici: 

— v oddílu týkajícím se spojení podniků na internetových stránkách Komise věnovaných hospodářské 
soutěži (http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). Tato internetová stránka umožňuje vyhledávat 
jednotlivá rozhodnutí o spojení podniků, a to podle společnosti, čísla případu, data a indexu 
hospodářského odvětví, 

— v elektronické podobě na internetových stránkách EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/en/index.htm) pod 
číslem 32012M6727. Stránky EUR-Lex umožňují přístup k evropskému právu po internetu.
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IV 

(Informace) 

INFORMACE ORGÁNŮ, INSTITUCÍ A JINÝCH SUBJEKTŮ EVROPSKÉ UNIE 

RADA 

Oznámení pro osoby, na něž se vztahují opatření stanovená v rozhodnutí Rady 2010/638/SZBP ve 
znění rozhodnutí Rady 2012/665/SZBP a v nařízení Rady (EU) č. 1284/2009 o omezujících 

opatřeních vůči Guinejské republice 

(2012/C 330/03) 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

Osobám uvedeným v příloze rozhodnutí Rady 2010/638/SZBP ve znění rozhodnutí Rady 
2012/665/SZBP ( 1 ) a v příloze II nařízení Rady (EU) č. 1284/2009 se dávají na vědomí níže uvedené 
informace. 

Rada Evropské unie rozhodla, že osoby uvedené ve výše zmíněných přílohách nadále splňují kritérium 
stanovené v rozhodnutí Rady 2010/638/SZBP a v nařízení Rady (EU) č. 1284/2009 o omezujících opatře­
ních vůči Guinejské republice, a měla by se na ně proto i nadále vztahovat opatření obnovená rozhodnutím 
2012/665/SZBP. 

Dotčené osoby se upozorňují, že mohou požádat příslušné orgány daného členského státu (členských států) 
uvedené na internetových stránkách, jejichž seznam je obsažen v příloze III nařízení (EU) č. 1284/2009, 
o povolení použít zmrazené finanční prostředky na základní potřeby nebo konkrétní platby (viz článek 8 
uvedeného nařízení). 

Dotčené osoby mohou zaslat Radě žádost včetně podpůrných dokumentů, aby rozhodnutí o jejich zařazení 
na výše uvedený seznam bylo znovu zváženo, a to na tuto adresu: 

Council of the European Union 
General Secretariat 
DG C — Coordination Unit 
Rue de la Loi/Wetstraat 175 
1048 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

Dotčené osoby se rovněž upozorňují, že mají možnost rozhodnutí Rady napadnout u Tribunálu Evropské 
unie v souladu s podmínkami stanovenými v čl. 275 druhém pododstavci a čl. 263 čtvrtém a šestém 
pododstavci Smlouvy o fungování Evropské unie.

CS C 330/2 Úřední věstník Evropské unie 27.10.2012 
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EVROPSKÁ KOMISE 

Směnné kurzy vůči euru ( 1 ) 

26. října 2012 

(2012/C 330/04) 

1 euro = 

měna směnný kurz 

USD americký dolar 1,2908 

JPY japonský jen 103,15 

DKK dánská koruna 7,4592 

GBP britská libra 0,80120 

SEK švédská koruna 8,6730 

CHF švýcarský frank 1,2090 

ISK islandská koruna 

NOK norská koruna 7,4675 

BGN bulharský lev 1,9558 

CZK česká koruna 24,900 

HUF maďarský forint 281,99 

LTL litevský litas 3,4528 

LVL lotyšský latas 0,6962 

PLN polský zlotý 4,1503 

RON rumunský lei 4,5598 

TRY turecká lira 2,3288 

měna směnný kurz 

AUD australský dolar 1,2486 

CAD kanadský dolar 1,2865 

HKD hongkongský dolar 10,0041 

NZD novozélandský dolar 1,5740 

SGD singapurský dolar 1,5774 

KRW jihokorejský won 1 416,90 

ZAR jihoafrický rand 11,2745 

CNY čínský juan 8,0661 

HRK chorvatská kuna 7,5380 

IDR indonéská rupie 12 448,82 

MYR malajsijský ringgit 3,9435 

PHP filipínské peso 53,392 

RUB ruský rubl 40,6150 

THB thajský baht 39,679 

BRL brazilský real 2,6148 

MXN mexické peso 16,8304 

INR indická rupie 69,3590
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( 1 ) Zdroj: referenční směnné kurzy jsou publikovány ECB.



ÚČETNÍ DVŮR 

Zvláštní zpráva č. 14/2012 „Provádění předpisů EU o hygieně na jatkách v zemích, které vstoupily 
do EU od roku 2004“ 

(2012/C 330/05) 

Evropský účetní dvůr Vás tímto informuje o vydání zvláštní zprávy č. 14/2012 „Provádění předpisů EU 
o hygieně na jatkách v zemích, které vstoupily do EU od roku 2004“. 

Zpráva je k dispozici k nahlédnutí či stažení na internetové stránce Účetního dvora http://eca.europa.eu 

Výtisk zprávy lze získat zdarma po zaslání žádosti Účetnímu dvoru na adresu: 

Evropský účetní dvůr 
oddělení „Audit: příprava zpráv“ 
12, rue Alcide de Gasperi 
1615 Luxembourg 
LUXEMBOURG 

Tel. +352 4398-1 
E-mail: eca-info@eca.europa.eu 

nebo vyplněním elektronické objednávky na internetové stránce EU Bookshop.

CS C 330/4 Úřední věstník Evropské unie 27.10.2012

http://eca.europa.eu
mailto:eca-info@eca.europa.eu


V 

(Oznámení) 

ŘÍZENÍ TÝKAJÍCÍ SE PROVÁDĚNÍ SPOLEČNÉ OBCHODNÍ POLITIKY 

EVROPSKÁ KOMISE 

Oznámení o zahájení přezkumu před pozbytím platnosti antidumpingových opatření použitelných 
na dovoz některých železných či ocelových lan a kabelů pocházejících z Ruské federace 

(2012/C 330/06) 

Po zveřejnění oznámení o nadcházejícím pozbytí platnosti ( 1 ) 
antidumpingových opatření uložených na dovoz některých že­
lezných či ocelových lan a kabelů pocházejících z Ruské fede­
race (dále jen „dotčená země“) obdržela Evropská komise (dále 
jen „Komise“) žádost o přezkum podle čl. 11 odst. 2 nařízení 
Rady (ES) č. 1225/2009 ze dne 30. listopadu 2009 o ochraně 
před dumpingovým dovozem ze zemí, které nejsou členy 
Evropského společenství ( 2 ) (dále jen „základní nařízení“). 

1. Žádost o přezkum 

Žádost byla podána dne 29. června 2012 styčným výborem 
Evropského svazu výrobního odvětví ocelových lan (EWRIS) 
(dále jen „žadatel“) jménem výrobců Unie podílejících se 
v míře více než 50 % na celkové výrobě některých železných 
či ocelových lan a kabelů v Unii. 

2. Přezkoumávaný výrobek 

Přezkoumávaným výrobkem jsou železná či ocelová lana 
a kabely včetně uzavřených lan, s výjimkou lan a kabelů z nere­
zové oceli, s největším rozměrem příčného průřezu větším než 
3 mm, též s připojeným příslušenstvím (fitinky), (dále jen „pře­
zkoumávaný výrobek“), v současnosti kódů KN ex 7312 10 81, 
ex 7312 10 83, ex 7312 10 85, ex 7312 10 89 
a ex 7312 10 98. 

3. Stávající opatření 

V současné době je platným opatřením konečné antidumpin­
gové clo uložené nařízením Rady (ES) č. 1279/2007 ( 3 ). 

4. Odůvodnění přezkumu před pozbytím platnosti 

Žádost je odůvodněna tím, že pozbytí platnosti uvedeného 
opatření by pravděpodobně mělo za následek pokračování 
dumpingu a opakování újmy působené výrobnímu odvětví 
Unie. 

4.1 Tvrzení o pravděpodobnosti pokračování dumpingu 

Tvrzení o pravděpodobnosti pokračování dumpingu vychází ze 
srovnání domácích cen s vývozními cenami (na úrovni cen ze 
závodu) přezkoumávaného výrobku při jeho prodeji na vývoz 
do Unie. 

Na základě toho je vypočítané dumpingové rozpětí pro 
dotčenou zemi značné. 

4.2 Tvrzení o pravděpodobnosti opakování újmy 

Žadatel tvrdí, že další opakování újmy je pravděpodobné. 
V tomto ohledu poskytl žadatel důkaz, že pokud by opatření 
zanikla, současná úroveň dovozu přezkoumávaného výrobku 
z dotčené země do Unie by pravděpodobně stoupla kvůli nevy­
užité kapacitě v dotčené zemi a atraktivitě trhu Unie, a to 
vzhledem k vyšším cenám, které lze na tomto trhu získat ve 
srovnání s trhy v některých třetích zemích. Oba uvedené faktory 
mohou vést ke zvýšení vývozu z dotčené země a možná i 
k tomu, že vývoz z ostatních třetích zemí bude přesměrován 
do Unie. 

Žadatel kromě toho tvrdí, že k odstranění újmy došlo hlavně 
díky opatřením a že jakýkoli opakovaný výskyt značného 
objemu dovozu za dumpingové ceny z dotčené země by prav­
děpodobně vedl k opakování újmy působené výrobnímu 
odvětví Unie, pokud by platnost těchto opatření zanikla. 

5. Postup 

Poněvadž Komise po konzultaci s poradním výborem stanovila, 
že existují dostatečné důkazy pro zahájení přezkumu před 
pozbytím platnosti, zahajuje přezkum podle čl. 11 odst. 2 
základního nařízení.
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Přezkumem se stanoví, zda je či není pravděpodobné, že 
pozbytí platnosti opatření povede k pokračování nebo obnovení 
dumpingu přezkoumávaného výrobku pocházejícího z dotčené 
země a pokračování nebo obnovení újmy způsobené výrob­
nímu odvětví Unie. 

5.1 Postup pro zjištění pravděpodobnosti pokračování 
dumpingu 

Vyvážející výrobci ( 1 ) přezkoumávaného výrobku z dotčené 
země se vyzývají k účasti na tomto přezkumném šetření. 

5.1.1 Šetření vyvážejících výrobců 

5.1.1.1 P o s t u p p r o v ý b ě r v y v á ž e j í c í c h v ý r o b c ů , 
k t e ř í b u d o u p o d r o b e n i š e t ř e n í 
v d o t č e n é z e m i 

a) Odběr vzorků 

S ohledem na potenciálně velký počet vyvážejících výrobců 
v Ruské federaci zahrnutých do tohoto přezkumu před 
pozbytím platnosti a za účelem dokončení šetření v přede­
psaných lhůtách může Komise omezit okruh vyvážejících 
výrobců, kteří budou podrobeni šetření, na přiměřený počet, 
a to výběrem jejich vzorku. Výběr vzorku bude proveden 
v souladu s článkem 17 základního nařízení. 

Aby mohla Komise rozhodnout, zda je výběr vzorku nutný, 
a pokud ano, vzorek vybrat, žádají se všichni vyvážející 
výrobci nebo zástupci jednající jejich jménem, aby se Komisi 
přihlásili. Není-li stanoveno jinak, musí tak tyto strany učinit 
do 15 dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním 
věstníku Evropské unie, a to tím, že Komisi poskytnou o své 
společnosti nebo společnostech údaje požadované podle 
přílohy A tohoto oznámení. 

S cílem získat informace, které považuje za nezbytné pro 
výběr vzorku vyvážejících výrobců, se Komise obrátí také 
na orgány Ruské federace a může se též obrátit na jakákoli 
známá sdružení vyvážejících výrobců. 

Všechny zúčastněné strany, jež chtějí předložit jakékoli další 
podstatné informace týkající se výběru vzorku, s výjimkou 
informací požadovaných výše, tak musí učinit do 21 dnů 
ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku 
Evropské unie, není-li stanoveno jinak. 

Je-li nutné provést výběr vzorku, mohou být vyvážející 
výrobci vybráni na základě největšího reprezentativního 
objemu vývozu přezkoumávaného výrobku do Unie, který 

může být v době, která je k dispozici, přiměřeně přezkou­
mán. Komise všem známým vyvážejícím výrobcům, 
orgánům dotčené země a sdružením vyvážejících výrobců 
oznámí, případně prostřednictvím orgánů dotčené země, 
které společnosti byly vybrány do vzorku. 

S cílem získat informace, které pro své šetření považuje za 
nezbytné, pokud jde o vyvážející výrobce, zašle Komise 
dotazníky vyvážejícím výrobcům vybraným do vzorku, 
všem známým sdružením vyvážejících výrobců a orgánům 
dotčené země. 

Všichni vyvážející výrobci vybraní do vzorku, všechna známá 
sdružení vyvážejících výrobců a orgány dotčené země musí 
předložit vyplněný dotazník do 37 dnů ode dne oznámení 
o výběru vzorku, není-li stanoveno jinak. 

V dotazníku jsou požadovány informace mimo jiné o struk­
tuře a činnostech společnosti (společností) vyvážejícího 
výrobce v souvislosti s přezkoumávaným výrobkem, o nákla­
dech na výrobu, o prodeji přezkoumávaného výrobku na 
domácím trhu dotčené země a o prodeji přezkoumávaného 
výrobku do Unie. 

Aniž je dotčeno případné použití článku 18 základního naří­
zení, společnosti, které souhlasily se svým případným 
zařazením do vzorku, ale nebyly do vzorku vybrány, se 
považují za spolupracující (dále jen „spolupracující vyvážející 
výrobci nezařazení do vzorku“). 

5.1.2 Šetření dovozců, kteří nejsou ve spojení ( 2 ) ( 3 ) 

Dovozci, kteří nejsou ve spojení a dovážejí přezkoumávaný 
výrobek z Ruské federace do Unie, se vyzývají k účasti na 
tomto šetření.
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( 1 ) Vyvážející výrobce je jakákoliv společnost z dotčené země, která 
vyrábí a vyváží přezkoumávaný výrobek na trh Unie, ať přímo, 
nebo prostřednictvím třetí strany, včetně jakékoliv z jejích společ­
ností ve spojení, jež se podílejí na výrobě, prodeji na domácím trhu 
nebo vývozu přezkoumávaného výrobku. 

( 2 ) Do vzorku mohou být zařazeni pouze dovozci, kteří nejsou ve 
spojení s vyvážejícími výrobci. Dovozci, kteří jsou ve spojení 
s vyvážejícími výrobci, musí pro tyto vyvážející výrobce vyplnit 
přílohu 1 dotazníku. V souladu s článkem 143 nařízení Komise 
(EHS) č. 2454/93 o provádění celního kodexu Společenství se za 
osoby ve spojení považují pouze osoby: a) z nichž jedna je členem 
vedení nebo správní rady podniku druhé osoby a naopak; b) které 
jsou právně uznanými obchodními společníky; c) které jsou vůči 
sobě v zaměstnaneckém poměru; d) z nichž jedna přímo nebo 
nepřímo drží, kontroluje nebo vlastní nejméně 5 % vydaných akcií 
nebo podílů s hlasovacími právy obou osob; e) z nichž jedna přímo 
nebo nepřímo kontroluje druhou; f) jež obě přímo nebo nepřímo 
kontroluje třetí osoba; g) jež společně přímo nebo nepřímo kontro­
lují třetí osobu; nebo h) které jsou členy jedné rodiny. Osoby se 
považují za členy jedné rodiny pouze tehdy, jsou-li k sobě 
v některém z těchto příbuzenských poměrů: i) manželé, ii) rodiče 
a děti, iii) sourozenci (i nevlastní), iv) prarodiče a vnuci, v) strýc nebo 
teta a synovec nebo neteř, vi) tchán nebo tchyně a zeť nebo snacha, 
vii) švagři a švagrové (Úř. věst. L 253, 11.10.1993, s. 1). „Osobou“ 
se v tomto kontextu rozumí jakákoliv fyzická nebo právnická osoba. 

( 3 ) Údaje poskytnuté dovozci, kteří nejsou ve spojení, lze použít také 
v souvislosti s jinými aspekty tohoto šetření, než je zjištění 
dumpingu.



S ohledem na potenciálně velký počet dovozců, kteří nejsou ve 
spojení, zahrnutých do tohoto řízení, a za účelem dokončení 
šetření v předepsaných lhůtách může Komise omezit okruh 
těchto dovozců, kteří budou podrobeni šetření, na přiměřený 
počet prostřednictvím výběru vzorku. Výběr vzorku bude 
proveden v souladu s článkem 17 základního nařízení. 

Aby mohla Komise rozhodnout, zda je výběr vzorku nutný, 
a pokud ano, vzorek vybrat, žádají se všichni dovozci, kteří 
nejsou ve spojení, nebo zástupci jednající jejich jménem, aby 
se Komisi přihlásili. Není-li stanoveno jinak, musí tak tyto 
strany učinit do 15 dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení 
v Úředním věstníku Evropské unie, a to tím, že Komisi poskytnou 
o své společnosti nebo společnostech údaje požadované 
v příloze B tohoto oznámení. 

S cílem získat informace, které považuje za nezbytné pro výběr 
vzorku dovozců, kteří nejsou ve spojení, se Komise také může 
obrátit na jakákoli známá sdružení dovozců. 

Všechny zúčastněné strany, jež chtějí předložit jakékoli další 
podstatné informace týkající se výběru vzorku, s výjimkou 
informací požadovaných výše, tak musí učinit do 21 dnů ode 
dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku Evropské 
unie, není-li stanoveno jinak. 

Je-li nutné provést výběr vzorku, mohou být dovozci vybráni na 
základě největšího reprezentativního objemu prodeje přezkou­
mávaného výrobku v Unii, který může být v době, která je 
k dispozici, přiměřeně přezkoumán. Komise všem známým 
dovozcům, kteří nejsou ve spojení, a sdružením dovozců 
oznámí společnosti vybrané do vzorku. 

S cílem získat informace, které pro své šetření považuje za 
nezbytné, zašle Komise dotazníky dovozcům, kteří nejsou ve 
spojení, zařazeným do vzorku a jakémukoli známému sdružení 
dovozců. Uvedené strany musí předložit vyplněný dotazník do 
37 dnů ode dne zveřejnění oznámení o výběru vzorku, není-li 
stanoveno jinak. 

V dotazníku jsou požadovány informace mimo jiné o struktuře 
a činnostech jejich společnosti (společností) v souvislosti 
s přezkoumávaným výrobkem a o prodeji přezkoumávaného 
výrobku. 

5.2 Postup pro stanovení pravděpodobnosti opakování újmy 

S cílem zjistit, zda existuje pravděpodobnost opakování újmy 
pro výrobní odvětví Unie, se výrobci přezkoumávaného 
výrobku v Unii vyzývají k účasti na šetření vedeném Komisí. 

5.2.1 Šetření výrobců v Unii 

S ohledem na velký počet výrobců v Unii zahrnutých do tohoto 
přezkumu před pozbytím platnosti a za účelem dokončení 
šetření v předepsaných lhůtách se Komise rozhodla omezit 
okruh výrobců v Unii, kteří budou podrobeni šetření, na přimě­ 
řený počet, a to výběrem jejich vzorku. Výběr vzorku se 
provede v souladu s článkem 17 základního nařízení. 

Komise předběžně vybrala vzorek výrobců v Unii. Více infor­
mací lze nalézt v dokumentu „For inspection by interested 
parties“. Zúčastněné strany se vyzývají, aby se seznámily 
s uvedenou dokumentací (za tímto účelem by se měly obrátit 
na Komisi prostřednictvím kontaktních údajů uvedených v bodě 
5.6 níže). Ostatní výrobci v Unii nebo zástupci jednající jejich 
jménem, kteří se domnívají, že existují důvody, proč by měli být 
zahrnuti do vzorku, musí kontaktovat Komisi do 15 dnů ode 
dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku Evropské 
unie. 

Všechny zúčastněné strany, jež chtějí předložit jakékoli další 
podstatné informace týkající se výběru vzorku, tak musí učinit 
do 21 dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním 
věstníku Evropské unie, není-li stanoveno jinak. 

Komise všem známým výrobcům v Unii a/nebo sdružením 
výrobců v Unii oznámí společnosti vybrané do vzorku. 

S cílem získat informace, které pro své šetření považuje za 
nezbytné, zašle Komise dotazníky výrobcům v Unii zařazeným 
do vzorku a jakémukoliv známému sdružení výrobců v Unii. 
Není-li stanoveno jinak, musí tyto strany předložit vyplněný 
dotazník do 37 dnů ode dne oznámení o výběru vzorku. 

V dotazníku jsou požadovány informace mimo jiné o struktuře 
jejich společnosti nebo společností a finanční a ekonomické 
situaci společnosti nebo společností. 

5.3 Postup pro posouzení zájmu Unie 

Pokud bude potvrzena pravděpodobnost pokračování nebo 
obnovení dumpingu a újmy, bude v souladu s článkem 21 
základního nařízení rozhodnuto, zda by zachování antidumpin­
gových opatření nebylo v rozporu se zájmem Unie. Výrobci 
v Unii, dovozci a jejich reprezentativní sdružení, uživatelé 
a jejich reprezentativní sdružení a reprezentativní organizace 
spotřebitelů se vyzývají, aby se přihlásili do 15 dnů ode dne 
zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku Evropské unie, 
není-li stanoveno jinak. Aby se mohly zúčastnit šetření, musí 
reprezentativní organizace spotřebitelů v téže lhůtě prokázat, že 
existuje objektivní souvislost mezi jejich činností a přezkoumá­
vaným výrobkem.
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Strany, které se přihlásí ve výše uvedené lhůtě, mohou sdělit 
Komisi informace týkající se zájmu Unie do 37 dnů ode dne 
zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku Evropské unie, 
není-li stanoveno jinak. Tyto informace mohou být poskytnuty 
buď ve volném formátu nebo vyplněním dotazníku vypracova­
ného Komisí. V každém případě budou informace předložené 
podle článku 21 zohledněny pouze tehdy, budou-li v době 
předložení doloženy věcnými důkazy. 

5.4 Jiná písemná podání 

S výhradou ustanovení tohoto oznámení se všechny zúčastněné 
strany vyzývají, aby oznámily svá stanoviska, předložily infor­
mace a poskytly příslušné důkazy. Není-li stanoveno jinak, musí 
Komise tyto informace a důkazy obdržet do 37 dnů ode dne 
zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku Evropské unie. 

5.5 Možnost slyšení útvary Komise, které provádějí šetření 

Všechny zúčastněné strany mohou požádat o slyšení u útvarů 
Komise provádějících šetření. Jakákoli žádost o slyšení by měla 
být podána písemně s uvedením důvodů žádosti. Žádost 
o slyšení ohledně záležitostí týkajících se počáteční fáze šetření 
musí být podána do 15 dnů ode dne zveřejnění tohoto ozná­
mení v Úředním věstníku Evropské unie. Později by měly být 
žádosti o slyšení předkládány v jednotlivých lhůtách stanove­
ných Komisí v rámci její komunikace se zúčastněnými stranami. 

5.6 Postup pro písemná podání, zasílání vyplněných dotaz­
níků a korespondenci 

Všechna písemná podání zúčastněných stran, včetně informací 
vyžadovaných tímto oznámením, vyplněných dotazníků a kore­
spondence, pro které je vyžadováno důvěrné zacházení, se 
označí poznámkou „Limited“ ( 1 ). 

Zúčastněné strany, které sdělily informace označené 
poznámkou „Limited“, mají podle čl. 19 odst. 2 základního 
nařízení předložit jejich výtah, který nemá důvěrnou povahu 
a který se označí poznámkou „For inspection by interested 
parties“. Tento výtah by měl být natolik podrobný, aby umož­ 
ňoval přiměřené pochopení podstaty důvěrně sdělených infor­
mací. Pokud zúčastněná strana, která sdělila důvěrné informace, 
nepředloží v požadovaném formátu a kvalitě jejich výtah, který 
nemá důvěrnou povahu, nemusí se k takovým důvěrným infor­
macím přihlédnout. 

Zúčastněné strany musí předložit veškerá podání a žádosti 
v elektronické podobě (podání, která nemají důvěrnou povahu, 

elektronickou poštou a ta, která mají důvěrnou povahu, na 
nosiči CD-R/DVD), přičemž musí uvést název, poštovní adresu, 
e-mailovou adresu a telefonní a faxová čísla zúčastněné strany. 
Veškeré plné moci a podepsaná osvědčení připojená k odpo­
vědím na dotazník a jakékoli jejich aktualizace však musí být 
podány v tištěné podobě, tj. poštou nebo přímým předáním, na 
níže uvedenou adresu. Pokud zúčastněná strana nemůže po­
skytnout svá podání a žádosti v elektronické podobě, musí 
o tom podle čl. 18 odst. 2 základního nařízení neprodleně 
informovat Komisi. Další informace týkající se korespondence 
s Komisí naleznou zúčastněné strany na příslušné internetové 
stránce Generálního ředitelství pro obchod: http://ec.europa.eu/ 
trade/tackling-unfair-trade/trade-defence 

Korespondenční adresa Evropské komise, Generálního ředitelství 
pro obchod, ředitelství H: 

European Commission 
Directorate-General for Trade 
Directorate H 
Office: N105 08/020 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

Fax +32 22985353 
E-mail: TRADE-WIREROPES-DUMPING@ec.europa.eu 

TRADE-WIREROPES-INJURY@ec.europa.eu 

6. Nedostatečná spolupráce 

Pokud zúčastněná strana odmítne umožnit přístup k nezbytným 
informacím nebo je neposkytne v příslušné lhůtě nebo pokud 
klade závažným způsobem překážky šetření, mohou podle 
článku 18 základního nařízení pozitivní nebo negativní zjištění 
vycházet z dostupných údajů. 

Pokud se zjistí, že zúčastněná strana předložila nepravdivé nebo 
zavádějící informace, nemusí se k nim přihlédnout a lze 
vycházet z dostupných údajů. 

Nespolupracuje-li zúčastněná strana vůbec nebo spolupracuje-li 
jen částečně, a zjištění se proto podle článku 18 základního 
nařízení zakládají na dostupných údajích, může to vést 
k výsledku, který pro ni bude méně příznivý, než kdyby spolu­
pracovala. 

7. Úředník pro slyšení 

Zúčastněné strany mohou požádat o intervenci úředníka pro 
slyšení z GŘ pro obchod. Úředník pro slyšení slouží jako 
prostředník mezi zúčastněnými stranami a útvary Komise 
provádějícími šetření. Úředník pro slyšení přezkoumává žádosti 
o přístup ke spisu, spory ohledně důvěrné povahy dokumentů, 
žádosti o prodloužení lhůt a žádosti třetích stran o slyšení. 
Úředník pro slyšení může uspořádat slyšení jednotlivé zúčast­
něné strany a působit jako prostředník, aby bylo zajištěno úplné 
uplatnění práva zúčastněných stran na obhajobu.

CS C 330/8 Úřední věstník Evropské unie 27.10.2012 

( 1 ) Dokument označený poznámkou „Limited“ je považován za důvěrný 
podle článku 19 nařízení Rady (ES) č. 1225/2009 (Úř. věst. L 343, 
22.12.2009, s. 51) a článku 6 Dohody WTO o provádění článku VI 
dohody GATT 1994 (antidumpingová dohoda). Je to také chráněný 
dokument podle článku 4 nařízení Evropského parlamentu a Rady 
(ES) č. 1049/2001 (Úř. věst. L 145, 31.5.2001, s. 43).

http://ec.europa.eu/trade/tackling-unfair-trade/trade-defence
http://ec.europa.eu/trade/tackling-unfair-trade/trade-defence
mailto:TRADE-WIREROPES-DUMPING@ec.europa.eu
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Žádost o slyšení u úředníka pro slyšení by měla být podána 
písemně s uvedením důvodů žádosti. Žádost o slyšení ohledně 
záležitostí týkajících se počáteční fáze šetření musí být podána 
do 15 dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním 
věstníku Evropské unie. Později musí být žádosti o slyšení před­
kládány v jednotlivých lhůtách stanovených Komisí v rámci její 
komunikace se zúčastněnými stranami. 

Úředník pro slyšení rovněž umožní uspořádání slyšení pro 
strany, při němž budou moci vyjádřit svá stanoviska a předložit 
protiargumenty týkající se mimo jiné otázek pravděpodobnosti 
pokračování dumpingu a opakování újmy a zájmu Unie. 

Další informace a kontaktní údaje naleznou zúčastněné strany 
na internetových stránkách úředníka pro slyšení na internetové 
stránce GŘ pro obchod: http://ec.europa.eu/trade/tackling-unfair- 
trade/hearing-officer/index_en.htm 

8. Časový rozvrh šetření 

Podle čl. 11 odst. 5 základního nařízení bude šetření ukončeno 
do 15 měsíců ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním 
věstníku Evropské unie. 

9. Možnost požádat o přezkum podle čl. 11 odst. 3 základ­
ního nařízení 

Vzhledem k tomu, že tento přezkum před pozbytím platnosti je 
zahájen podle ustanovení čl. 11 odst. 2 základního nařízení, 
nepovedou příslušná zjištění ke změně úrovně stávajících 
opatření, ale povedou ke zrušení či zachování platnosti těchto 
opatření v souladu s čl. 11 odst. 6 základního nařízení. 

Pokud se některá ze zúčastněných stran domnívá, že je namístě 
přezkum úrovně opatření, aby bylo možné tuto úroveň změnit 
(tj. zvýšit či snížit), může tato strana požádat o přezkum podle 
s čl. 11 odst. 3 základního nařízení. 

Strany, které chtějí požádat o takový přezkum, jenž by byl 
proveden nezávisle na přezkumu před pozbytím platnosti, 
který je předmětem tohoto oznámení, se mohou obrátit na 
Komisi na výše uvedenou adresu. 

10. Zpracování osobních údajů 

S veškerými osobními údaji shromážděnými v rámci tohoto 
šetření bude nakládáno v souladu s nařízením Evropského 
parlamentu a Rady (ES) č. 45/2001 o ochraně fyzických osob 
v souvislosti se zpracováním osobních údajů orgány a institu­
cemi Společenství a o volném pohybu těchto údajů ( 1 ).
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( 1 ) Úř. věst. L 8, 12.1.2001, s. 1.
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ŘÍZENÍ TÝKAJÍCÍ SE PROVÁDĚNÍ POLITIKY HOSPODÁŘSKÉ SOUTĚŽE 

EVROPSKÁ KOMISE 

Předběžné oznámení o spojení podniků 

(Věc COMP/M.6743 – Talanx International/Meiji Yasuda Life Insurance Company/HDI Poland) 

(Text s významem pro EHP) 

(2012/C 330/07) 

1. Komise dne 17. října 2012 obdržela oznámení o navrhovaném spojení podle článku 4 nařízení Rady 
(ES) č. 139/2004 ( 1 ), kterým podniky Talanx International AG („TINT“, Německo) a Meiji Yasuda Life 
Insurance Company („MY“, Japonsko) získávají ve smyslu čl. 3 odst. 1 písm. b) nařízení ES o spojování 
nákupem akcií společnou kontrolu nad podniky HDI Asekuracja SA („HDI Poland Non-life“, Polsko) a HDI- 
Gerling Życie SA („HDI Poland Life“, Polsko). 

2. Předmětem podnikání příslušných podniků je: 

— podniku TINT: neživotní pojištění, životní pojištění, zajištění, 

— podniku MY: neživotní pojištění, životní pojištění, zajištění, 

— podniku HDI Poland Non-life: neživotní pojištění, 

— podniku HDI Poland Life: životní pojištění. 

3. Komise po předběžném posouzení zjistila, že by oznamovaná transakce mohla spadat do působnosti 
nařízení (ES) o spojování. Konečné rozhodnutí v tomto ohledu však zůstává vyhrazeno. 

4. Komise vyzývá zúčastněné třetí strany, aby jí předložily své případné připomínky k navrhované 
transakci. 

Připomínky musí být Komisi doručeny nejpozději do deseti dnů po zveřejnění tohoto oznámení. Připo­
mínky lze Komisi zaslat faxem (+32 22964301), e-mailem na adresu COMP-MERGER-REGISTRY@ec. 
europa.eu nebo poštou s uvedením čísla jednacího COMP/M.6743 – Talanx International/Meiji Yasuda 
Life Insurance Company/HDI Poland na adresu Generálního ředitelství pro hospodářskou soutěž Evropské 
komise: 

European Commission 
Directorate-General for Competition 
Merger Registry 
J-70 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË

CS C 330/14 Úřední věstník Evropské unie 27.10.2012 

( 1 ) Úř. věst. L 24, 29.1.2004, s. 1 („nařízení ES o spojování“).
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Předběžné oznámení o spojení podniků 

(Věc COMP/M.6734 – Koch Industries/Guardian) 

Věc, která může být posouzena zjednodušeným postupem 

(Text s významem pro EHP) 

(2012/C 330/08) 

1. Komise dne 23. října 2012 obdržela oznámení o navrhovaném spojení podle článku 4 nařízení Rady 
(ES) č. 139/2004 ( 1 ), kterým podnik Koch Industries, Inc. („Koch“, Spojené státy) získává ve smyslu čl. 3 
odst. 1 písm. b) nařízení ES o spojování nákupem cenných papírů výhradní kontrolu nad podnikem 
Guardian Industries Corp. („Guardian“, Spojené státy). 

2. Předmětem podnikání příslušných podniků je: 

— podniku Koch: rafinované produkty, chemikálie, celulóza, stavební produkty z papíru a ze dřeva, umělá 
vlákna, chemické meziprodukty a polymery, služby v oblasti těžby a zpracování ropy a nerostů, ener­
getické služby, kapitálové služby, silniční a stavební materiály a chemická technologie, 

— podniku Guardian: výroba plaveného skla, zpracovaných skleněných výrobků a povrstvených, vstřiko­
váním tvarovaných plastových dílů pro použití mj. v automobilovém průmyslu (celý svět); výroba 
a distribuce ostatních stavebních materiálů pro komerční a rezidenční stavby (Severní Amerika). 

3. Komise po předběžném posouzení zjistila, že by oznamovaná transakce mohla spadat do působnosti 
nařízení (ES) o spojování. Konečné rozhodnutí v tomto ohledu však zůstává vyhrazeno. V souladu se 
sdělením Komise o zjednodušeném postupu ohledně některých spojování podle nařízení (ES) o spojování ( 2 ) 
je třeba uvést, že tato věc může být posouzena podle postupu stanoveného sdělením. 

4. Komise vyzývá zúčastněné třetí strany, aby jí předložily své případné připomínky k navrhované 
transakci. 

Připomínky musí být Komisi doručeny nejpozději do deseti dnů po zveřejnění tohoto oznámení. Připo­
mínky lze Komisi zaslat faxem (+32 22964301), e-mailem na adresu COMP-MERGER-REGISTRY@ec. 
europa.eu či poštou s uvedením čísla jednacího COMP/M.6734 – Koch Industries/Guardian na adresu 
Generálního ředitelství pro hospodářskou soutěž Evropské Komise: 

European Commission 
Directorate-General for Competition 
Merger Registry 
J-70 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË
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Předběžné oznámení o spojení podniků 

(Věc COMP/M.6745 – SNCF/Haselsteiner Familien-Privatstiftung/Augusta Holding/Rail Holding) 

Věc, která může být posouzena zjednodušeným postupem 

(Text s významem pro EHP) 

(2012/C 330/09) 

1. Komise dne 19. října 2012 obdržela oznámení o navrhovaném spojení podle článku 4 nařízení Rady 
(ES) č. 139/2004 ( 1 ), kterým podnik SNCF (Francie), podnik Haselsteiner Familien-Privatstiftung („HFPS“, 
Rakousko) a podnik Augusta Holding AG („Augusta“, Švýcarsko) získávají ve smyslu čl. 3 odst. 1 písm. b) 
nařízení ES o spojování změnou stávající struktury akcionářů společnou kontrolu nad podnikem Rail 
Holding AG (Rakousko). 

2. Předmětem podnikání příslušných podniků je: 

— podniku SNCF: provozování osobní železniční dopravy a provozování nákladní a veřejné dopravy ve 
Francii a dalších zemích EHP; správa železniční infrastruktury a železničních stanic ve Francii, 

— podniku HFPS: investování do malých a středních podniků, které působí v různých odvětvích včetně 
stavebnictví, 

— podniku Augusta: investování do podniků (zejména malých a středních), které působí v různých odvě­
tvích včetně nemovitostí, 

— podniku Rail Holding AG: provozování osobní železniční dopravy na trati Vídeň–Freilassing v Rakousku 
prostřednictvím dceřiné společnosti WESTbahn. 

3. Komise po předběžném posouzení zjistila, že by oznamovaná transakce mohla spadat do působnosti 
nařízení (ES) o spojování. Konečné rozhodnutí v tomto ohledu však zůstává vyhrazeno. V souladu se 
sdělením Komise o zjednodušeném postupu ohledně některých spojování podle nařízení (ES) o spojování ( 2 ) 
je třeba uvést, že tato věc může být posouzena podle postupu stanoveného sdělením. 

4. Komise vyzývá zúčastněné třetí strany, aby jí předložily své případné připomínky k navrhované 
transakci. 

Připomínky musí být Komisi doručeny nejpozději do deseti dnů po zveřejnění tohoto oznámení. Připo­
mínky lze Komisi zaslat faxem (+32 22964301), e-mailem na adresu COMP-MERGER-REGISTRY@ec. 
europa.eu či poštou s uvedením čísla jednacího COMP/M.6745 – SNCF/Haselsteiner 
Familien-Privatstiftung/Augusta Holding/Rail Holding na adresu Generálního ředitelství pro hospodářskou 
soutěž Evropské Komise: 

European Commission 
Directorate-General for Competition 
Merger Registry 
J-70 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË
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JINÉ AKTY 

EVROPSKÁ KOMISE 

Zveřejnění žádosti o změnu podle čl. 6 odst. 2 nařízení Rady (ES) č. 510/2006 o ochraně 
zeměpisných označení a označení původu zemědělských produktů a potravin 

(2012/C 330/10) 

Tímto zveřejněním se přiznává právo podat proti žádosti o změnu námitku podle článku 7 nařízení Rady 
(ES) č. 510/2006 ( 1 ). Komise musí obdržet prohlášení o námitce do šesti měsíců po tomto zveřejnění. 

ŽÁDOST O ZMĚNU 

NAŘÍZENÍ RADY (ES) č. 510/2006 

ŽÁDOST O ZMĚNU PODLE ČLÁNKU 9 

„NOCCIOLA DEL PIEMONTE“/„NOCCIOLA PIEMONTE“ 

č. ES: IT-PGI-0217-0305-09.06.2009 

CHZO ( X ) CHOP ( ) 

1. Položka specifikace produktu, jíž se změna týká: 

—  Název produktu 

— ☒ Popis produktu 

— ☒ Zeměpisná oblast 

—  Důkaz původu 

— ☒ Metoda produkce 

—  Souvislost 

— ☒ Označování 

— ☒ Vnitrostátní požadavky 

— ☒ Jiná (balení) 

2. Druh změny (změn): 

—  Změna jednotného dokumentu nebo přehledu 

— ☒ Změna specifikace zapsaného CHOP nebo CHZO, k němuž nebyl zveřejněn jednotný dokument 
ani přehled
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—  Změna specifikace, která nevyžaduje změnu zveřejněného jednotného dokumentu (čl. 9 odst. 3 
nařízení (ES) č. 510/2006) 

—  Dočasná změna specifikace vyplývající z uložení závazných hygienických nebo rostlinolékař­
ských opatření ze strany veřejných orgánů (čl. 9 odst. 4 nařízení (ES) č. 510/2006) 

3. Změna (změny): 

3.1 Popis produktu: 

V zájmu větší srozumitelnosti se požaduje, aby se popis dvou typologií produktu „Nocciola del 
Piemonte“, a to vcelku ve skořápce a vyloupané, uvedl ve dvou samostatných odstavcích. Samotný 
popis by zůstal nezměněn. 

— Na základě nařízení (ES) č. 464/2004 ze dne 12. března 2004 zveřejněného dne 13. března 2004 
v Úředním věstníku Evropské unie série L 77/25 vznikla potřeba omezit typologie produktu, které 
označují zvláštní kategorie produktů používané v průmyslu jako polotovary, konkrétně pražené 
lískové oříšky, mleté lískové oříšky, mouku z lískových oříšků a pastu z lískových oříšků. Změna 
umožňuje přesněji definovat, kdy lze používat označení „Nocciola del Piemonte“/„Nocciola 
Piemonte“ a usnadnit kontrolu ze strany příslušných orgánů. 

— Název odrůdy „Tonda Gentile delle Langhe“, z níž se získává produkt „Nocciola del Piemonte“, se 
mění na „Tonda Gentile Trilobata“. Z důvodu předložení žádosti o zápis zmíněné odrůdy „Tonda 
Gentile delle Langhe“ u Odrůdového úřadu Společenství vznikla potřeba zažádat o změnu názvu 
odrůdy. Žádost o zápis obsahovala odstranění zeměpisného odkazu na oblast Langhe a jeho 
nahrazení botanickým termínem „trilobata“. Nové označení „Tonda Gentile Trilobata“ bylo zveřej­
něno v Úředním věstníku Odrůdového úřadu Společenství dne 16. srpna 2007. Změna se tedy týká 
pouze názvu a nemá žádný vliv na ustanovení o genetickém materiálu, který se používá pro získání 
produktu „Nocciola del Piemonte“. 

3.2 Zeměpisná oblast: 

Žádá se o opravu názvů některých obcí v oblasti produkce, které jsou z důvodů tiskových chyb 
nesprávné: 

Colosso je třeba opravit na Calosso, Revignasco d’Asti na Revigliasco d’Asti, Mezzomeniro na Mezzo­
merico. 

3.3 Metoda produkce: 

Požaduje se změna v maximální hustotě výsadby na hektar z 420 na 500 rostlin. U výsadby provedené 
v období před vstupem vnitrostátní vyhlášky o uznání ze dne 2. prosince 1993 v platnost se požaduje 
maximální hustota 650 rostlin na hektar, přičemž rostliny, které uhynuly nebo byly odstraněny, není 
možné nahrazovat a každá nová výsadba musí mít hustotu mezi 200 a 500 rostlinami na hektar. 

Změna hustoty výsadby je požadována z důvodu zavedení technologií mechanizace postupů pěstování 
počínaje přípravou půdy až po sklizeň. Nová zařízení, která jsou v současné době dostupná pro 
lokalizované pletí, prořezávání a sklizeň, vyžadují značné místo mezi řádky, umožňují však vysazovat 
nepřetržité řádky s větším počtem rostlin. Tyto způsoby pěstování rovněž umožňují dobré provzduš­
nění a zabraňují zastínění osázených oblastí, které jsou tak lépe vystaveny slunečnímu záření. 

Kromě toho zažívá odvětví pěstování lískových oříšků v oblasti Piemont intenzivní rozvoj a rozšiřuje se 
na prudké, chudé a vápenité svahy. To ovlivňuje vegetativní růst rostlin, které se stávají kompaktnějšími 
a umožňují větší hustotu výsadby při zachování kvality produktu. V posledních letech začali pěstitelé 
používat typy výsadby 6 × 4 a 5 × 4, které umožňují dobrou úroveň mechanizace a získání optimální 
kvality plodů.
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Žádost o schválení maximální hustoty výsadby 650 rostlin na hektar u plantáží vysazených před tím, 
než vstoupila v platnost vnitrostátní vyhláška o uznání ze dne 2. prosince 1993, vychází ze skutečnosti, 
že tehdy vysazené lískové plantáže byly mnohem hustší, než ty současné. Sklizeň se prováděla ručně, 
takže nebylo nutné, aby byly mezi rostlinami velké odstupy a výsadba mohla být hustší. 

V každém případě zůstává maximální výnos stanovený na 3 500 kg/ha nezměněn pro všechny plan­
táže, ať byly vysazeny před nebo až po schválení na úrovni EU. 

Ve větě „Hustota a tvar výsadby musejí odpovídat běžnému způsobu pěstování a být založeny na 
pěstování keřů, výjimečně nerozvětvených …“ je obtížný výklad slova „výjimečně“. Za účelem přesnější 
definice možnosti výběru mezi způsobem pěstování ve formě keře nebo ve formě nerozvětveného keře 
se slovo „výjimečně“ nahrazuje slovy „a/nebo“. 

3.4 Označování: 

Upřesňuje se, že produkt, jenž je uváděn na trh ve skořápce a nebalený nebo v sáčcích, musí být 
označen. 

Povinnost umístit „případné logo CHZO“ na etiketě má být nahrazena požadavkem na umístění 
„symbolu Společenství pro CHZO“. 

Odkaz na nařízení (EHS) č. 2081/92 se má nahradit odkazem na nařízení (ES) č. 510/2006. 

3.5 Vnitrostátní požadavky: 

Požaduje se uvedení všech informací týkajících se názvu, adresy a kontaktních údajů orgánu Istituto 
Nord-Ovest Qualità Soc. Coop. (INOQ) oprávněného k provádění úředních kontrol podle článků 10 
a 11 nařízení (ES) č. 510/2006. 

Dále se požaduje odstranění textu „produkt, za nějž ručí ministerstvo zemědělství a lesnictví podle 
článku 10 nařízení (EHS) č. 2081/92“ a ustanovení, že na zboží určeném k vývozu musí být uvedena 
slova „vyprodukováno v Itálii“, neboť tyto údaje jsou překonané a nadbytečné. 

3.6 Jiná – balení: 

Pokud jde o produkt ve skořápce, požaduje se vložení termínu (31. prosince roku následujícího po 
sklizni), do něhož se produkt musí zabalit, aby bylo zaručeno zachování optimálních vlastností spoje­
ných s „čerstvostí“ produktu uvedeného ke spotřebě. 

JEDNOTNÝ DOKUMENT 

NAŘÍZENÍ RADY (ES) č. 510/2006 

„NOCCIOLA DEL PIEMONTE“/„NOCCIOLA PIEMONTE“ 

č. ES: IT-PGI-0217-0305-09.06.2009 

CHZO ( X ) CHOP ( ) 

1. Název: 

„Nocciola del Piemonte“/„Nocciola Piemonte“ 

2. Členský stát nebo třetí země: 

Itálie 

3. Popis zemědělského produktu nebo potraviny: 

3.1 Druh produktu: 

Třída 1.6 – Ovoce, zelenina a obiloviny v nezměněném stavu nebo zpracované
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3.2 Popis produktu, k němuž se vztahuje název uvedený v bodě 1: 

Chráněné zeměpisné označení „Nocciola del Piemonte“ nebo „Nocciola Piemonte“ je vyhrazena pro 
plody odrůdy lísky obecné „Tonda Gentile Trilobata“. Oříšek má téměř kulatý nebo částečně kulatý 
trojlaločný tvar. Jeho rozměry nejsou příliš jednotné, s rozpětím od 17 do 21 mm. Skořápka je středně 
silná, nepříliš lesklá, relativně intenzivní oříškové barvy, u vrcholku je plstnatá, s málo patrnými, avšak 
početnými rýhami. Jádro má různý tvar (téměř kulatý, čtyřboký a někdy oválný), má tmavší barvu než 
skořápka a na většině povrchu je pokryté vlákny. Povrch je hrubý s více či méně viditelnými rýhami. 
Rozměry se liší více než v případě oříšku ve skořápce. Perisperm je středně silný, avšak během pražení 
se velmi snadno odděluje, a má kompaktní a křupavou strukturu. Chuť a aroma jsou velmi jemné 
a trvalé a výnosnost po vyloupání činí 40 % až 50 %. 

Chráněné zeměpisné označení „Nocciola del Piemonte“ nebo „Nocciola Piemonte“ musí odpovídat 
těmto kategoriím: 

Celé lískové oříšky ve skořápce: plody ve stavu, v němž byly sklizeny na plantáži, a které byly pouze 
očištěny, pomocí třídění z nich byly odstraněny cizorodé látky a byly odpovídajícím způsobem 
usušeny, aby se na delší dobu zajistila jejich skladovatelnost. 

Vyloupané lískové oříšky: celé plody tmavší barvy než je skořápka, z nichž byla pomocí fyzických 
postupů skořápka odstraněna a které si zachovaly perisperm pokrytý vlákny. 

Pražené lískové oříšky: celé nebo mírně rozbité plody, u nichž došlo při pražení k úplnému nebo 
částečnému odstranění vnějšího perispermu. 

Mleté lískových oříšky: produkt získaný mletím celých nebo drcených opražených oříšků, přičemž 
velikost jednotlivých kousků se liší v závislosti na stupni mletí; v každém případě je však mezi 1 až 
12 mm. 

Mouka z lískových oříšků: produkt získaný mletím celých nebo drcených opražených oříšků, přičemž 
velikost jednotlivých kousků se liší v závislosti na stupni mletí; v každém případě je však mezi 250 μm 
až 1 mm. 

Pasta z lískových oříšků: produkt získaný mletím celých nebo drcených opražených oříšků, přičemž 
velikost jednotlivých kousků se liší v závislosti na stupni mletí; v každém případě je však menší než 
250 μm. 

3.3 Suroviny (pouze u zpracovaných produktů): 

— 

3.4 Krmivo (pouze u produktů živočišného původu): 

— 

3.5 Specifické kroky při produkci, které se musejí uskutečnit v označené zeměpisné oblasti: 

Pěstování lískových keřů probíhá v oblasti chráněného zeměpisného označení, která je vymezena 
v bodě 4. Lískové plantáže jsou zapsány v příslušném seznamu, který vede kontrolní subjekt. Lískové 
keře se pěstují na plantážích jako nerozvětvené nebo rozvětvené rostliny v hustotě pohybující se mezi 
200 a 500 rostlinami na hektar. U výsadby provedené v období před vstupem vnitrostátní vyhlášky 
o uznání ze dne 2. prosince 1993 v platnost je povolena maximální hustota 650 rostlin na hektar, 
přičemž je zakázáno nahrazovat rostliny, které uhynuly nebo byly odstraněny, a každá nová výsadba 
musí mít hustotu mezi 200 a 500 rostlinami na hektar. Maximální výnos je v každém případě 
3 500 kg/ha. 

3.6 Zvláštní pravidla pro krájení, strouhání, balení atd.: 

Produkt „Nocciola del Piemonte“ nebo „Nocciola Piemonte“ musí být prodáván následujícím způsobem: 

a) produkt ve skořápce: v textilních pytlích vhodných pro všechny úrovně prodeje nebo výjimečně 
nebalený, a to výhradně ve fázi prvního prodeje, která probíhá mezi zemědělským producentem 
a prvním kupujícím, kterým je majitel zpracovatelského zařízení a/nebo balírny;
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b) vyloupaný, pražený, mletý a zpracovaný produkt: v baleních vhodných pro potravinářské použití. 

Produkt spadající do písmena b) musí být zabalen předem nebo musí být zabalen v době jeho prodeje. 

Produkt ve skořápce musí být zabalen do 31. prosince roku následujícího po sklizni. 

3.7 Zvláštní pravidla pro označování: 

Na baleních musí být uvedena slova „Nocciola del Piemonte“ nebo „Nocciola Piemonte“, po nichž 
následuje text „Indicazione geografica protetta“ (chráněné zeměpisné označení) nebo zkratka „IGP“ 
(CHZO). U lískových oříšků ve skořápce nebo u vyloupaných oříšků se musí povinně uvést rok sklizně. 

Vyloupaný, pražený a/nebo mletý produkt musí být označen etiketou se symbolem Společenství pro 
CHZO. 

V případě, že se produkt „Nocciola del Piemonte“ nebo „Nocciola Piemonte“ použije jako přísada 
v potravinách, musí se na etiketě uvést tento text: „prodotto ottenuto esclusivamente da “Nocciola 
del Piemonte” o “Nocciola Piemonte” “ („při výrobě byl použit výhradně produkt „Nocciola del 
Piemonte“ nebo „Nocciola Piemonte“ “). Spolu s označením „Nocciola del Piemonte“ nebo „Nocciola 
Piemonte“ se nesmí použít žádné jiné označení ani přídavné jméno, s výjimkou uvedení odrůdy „Tonda 
Gentile Trilobata“. 

4. Stručné vymezení zeměpisné oblasti: 

Celá oblast produkce produktu „Nocciola del Piemonte“ nebo „Nocciola Piemonte“ se nachází v regionu 
Piemont na území obcí, v nichž se pěstují lískové oříšky a které patří do provincií Alessandria, Asti, 
Biella, Cuneo, Novara, Torino a Vercelli. 

5. Souvislost se zeměpisnou oblastí: 

5.1 Specifičnost zeměpisné oblasti: 

Zeměpisná oblast produkce „Nocciola del Piemonte“ nebo „Nocciola Piemonte“ se vyznačuje kopcovitou 
nebo hornatou morfologií, která zahrnuje i oblasti na úpatí kopců nacházející se v nadmořské výšce 
mezi 150 a 800 m.n.m. Značný objem dešťových srážek (asi 900 mm za rok) a spíše prudké svahy jsou 
určujícími faktory pro obecně nízkou úrodnost, a to pokud se jedná o přítomnost jak organických 
složek, tak minerálních živin. Ve srovnání s ostatními oblastmi regionu Piemont jsou tyto vlastnosti 
určující pro utváření specifického a odlišného prostředí, v němž se mohou vlastnosti odrůdy „Tonda 
Gentile Trilobata“ projevit nejlépe. 

5.2 Specifičnost produktu: 

Odvětví pěstování lískových oříšků se od 19. století až do současnosti opírá výhradně o využívání 
odrůdy „Tonda Gentile Trilobata“, mezi jejíž kvalitativní vlastnosti patří středně silný perisperm, který se 
při pražení snadno odděluje, kompaktní a křupavá struktura a velmi jemné a trvalé aroma a chuť. 

Největšími výhodami produktu „Nocciola del Piemonte“ nebo „Nocciola Piemonte“ z pohledu cukrář­
ského průmyslu jsou téměř kulatý nebo částečně trojlaločný tvar oříšku, zanedbatelné procento plodů 
protáhlého tvaru, dobrá výnosnost po vyloupání, jenž může dosáhnout až 50 %, vysoká výnosnost 
praženého produktu a skutečnost, že jádro se dobře loupe. 

5.3 Příčinná souvislost mezi zeměpisnou oblastí a jakostí nebo vlastnostmi produktu (u CHOP) nebo specifickou 
jakostí, pověstí nebo jinou vlastností produktu (u CHZO): 

Produkt „Nocciola del Piemonte“ nebo „Nocciola Piemonte“ se získává z odrůdy „Tonda Gentile Trilo­
bata“, jež může nejlépe projevit své organoleptické a zbožní jakostní vlastnosti, které tyto lískové oříšky 
proslavily, pouze ve vymezené zeměpisné oblasti vyznačující se omezenou úrodností a vysokým 
objemem dešťových srážek. Vzhledem k proslulosti této odrůdy proběhly v minulosti pokusy o její 
vysazení i v jiných oblastech v Itálii, kde se pěstují lískové oříšky, avšak neúspěšně. Odrůda se buď 
nezvládla přizpůsobit nebo nevykazovala stejné organoleptické a zbožní jakostní vlastnosti jako 
v původní oblasti pěstování. Produkt „Nocciola del Piemonte“ nebo „Nocciola Piemonte“ pěstovaný 
ve vymezené oblasti je od poloviny 19. století vyhlášený pro své vynikající organoleptické vlastnosti, 
které přispěly k neoddiskutovatelnému věhlasu piemontského cukrářského průmyslu. Obchod s těmito 
lískovými oříšky začal v Piemontu vzkvétat právě ve druhé polovině 19. století spolu s počátkem
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rozvoje cukrářského průmyslu v Itálii i v zahraničí. Roční objemy produkce nevyloupaných lískových 
oříšků, které tehdy činily několik set tisíc kil, skupovaly a vyloupávaly místní malé cukrářské podniky 
zaměřené zejména na výrobu čokolády. Díky vynikajícím organoleptickým vlastnostem produktu „Noc­
ciola del Piemonte“ nebo „Nocciola Piemonte“ se jeho proslulost u zainteresovaných podniků rychle 
šířila, a to jak v Itálii, tak v zahraničí. Již na začátku 20. století se produkt vyvážel do mnohých 
evropských i dalších zemí, například do Švýcarska, Německa, Belgie, Holandska, Chile, San Salvadoru 
a Japonska. 

Odkaz na zveřejnění specifikace: 

(čl. 5 odst. 7 nařízení (ES) č. 510/2006) 

Tento správní orgán zahájil vnitrostátní postup námitky tím, že zveřejnil návrh změny označení „Nocciola 
del Piemonte“ nebo „Nocciola Piemonte“ v Úředním věstníku Italské republiky č. 77 ze dne 2. dubna 2009. 

Úplné znění specifikace produkce je k dispozici na internetové adrese: 

http://www.politicheagricole.it/flex/cm/pages/ServeBLOB.php/L/IT/IDPagina/3335 

nebo 

lze přímo vstoupit na domovskou stránku ministerstva zemědělství, potravinářství a lesnictví 
(http://www.politicheagricole.it) a kliknout na „Qualità e sicurezza“ (Jakostní produkty – na obrazovce 
nahoře vpravo) a nakonec na „Disciplinari di Produzione all’esame dell’UE (Specifikace produkce, jež jsou 
předmětem zkoumání EU)“.
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OPRAVY 

Oprava výzvy k předkládání návrhů – „Podpora informačních opatření v oblasti společné zemědělské politiky 
(SZP)“ – Provádění informačních opatření podle rozpočtové linie 05 08 06 na rok 2013 

(Úřední věstník Evropské unie C 223 ze dne 27. července 2012) 

(2012/C 330/11) 

Na straně 4 v bodě 1 druhém odstavci: 

místo: „v období od 1. března 2013 do 28. února 2014“, 

má být: „v období od 1. dubna 2013 do 31. března 2014“. 

Na straně 5 v bodě 3 prvním odstavci: 

místo: „v období od 1. března 2013 do 28. února 2014“, 

má být: „v období od 1. dubna 2013 do 31. března 2014“. 

Na straně 6 v bodě 4.2 prvním odstavci: 

místo: „31. října 2012“, 

má být: „30. listopadu 2012“. 

Na straně 6 v bodě 4.2 čtvrtém odstavci: 

místo: „31. října 2012“, 

má být: „30. listopadu 2012“. 

Na straně 6 v bodě 4.2 šestém odstavci: 

místo: „17. října 2012“, 

má být: „17. listopadu 2012“. 

Na straně 7 v bodě 4.2 sedmém odstavci: 

místo: „24. října 2012“, 

má být: „24. listopadu 2012“. 

Na straně 7 v bodě 5.4 třetím odstavci: 

místo: „konec ledna 2013“, 

má být: „konec února 2013“. 

Na straně 12 v bodě 3 písm. b) první odrážce: 

místo: „31. října 2012“, 

má být: „30. listopadu 2012“. 

Na straně 12 v bodě 3 písm. b) osmé odrážce: 

místo: „v období mezi 1. březnem 2013 a 28. únorem 2014“, 

má být: „v období mezi 1. dubnem 2013 a 31. březnem 2014“.
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CENY PŘEDPLATNÉHO NA ROK 2012 (bez DPH, včetně poštovného za obvyklou zásilku) 

Úřední věstník EU, řady L + C, pouze tištěné vydání 22 úředních jazyků EU 1 200 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řady L + C, tištěné vydání + roční DVD 22 úředních jazyků EU 1 310 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řada L, pouze tištěné vydání 22 úředních jazyků EU 840 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řady L + C, měsíční DVD (souhrnný) 22 úředních jazyků EU 100 EUR ročně 

Dodatek k Úřednímu věstníku (řada S), DVD, jedno vydání týdně mnohojazyčné: 
23 úředních jazyků EU 

200 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řada C – Výběrová řízení jazyky, kterých se týká 
výběrové řízení 

50 EUR ročně 

Předplatné Úředního věstníku Evropské unie, který vychází v úředních jazycích Evropské unie, je k dispozici 
ve 22 jazykových verzích. Zahrnuje řady L (Právní předpisy) a C (Informace a oznámení). 
Každá jazyková verze má samostatné předplatné. 
V souladu s nařízením Rady (ES) č. 920/2005, zveřejněným v Úředním věstníku L 156 ze dne 18. června 2005, 
které stanoví, že orgány Evropské unie nejsou dočasně vázány povinností sepisovat všechny akty v irštině 
a zveřejňovat je v tomto jazyce, je Úřední věstník vydávaný v irském jazyce prodáván zvlášť. 
Předplatné dodatku k Úřednímu věstníku (řada S – Dodatek k Úřednímu věstníku Evropské unie) zahrnuje znění ve 
všech 23 úředních jazycích na jednom mnohojazyčném DVD. 
Předplatné Úředního věstníku Evropské unie opravňuje na požádání k obdržení různých příloh Úředního věstníku. 
Předplatitelé jsou na vydávání příloh upozorňováni prostřednictvím „oznámení čtenářům“ zveřejňovaného 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Prodej a předplatné 

Předplatné různých placených periodik, jako například předplatné Úředního věstníku Evropské unie, lze získat 
u našich distributorů. Seznam distributorů se nachází na této internetové adrese: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_cs.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) nabízí přímý a bezplatný přístup k právu Evropské unie. Tyto 
internetové stránky umožňují nahlížet do Úředního věstníku Evropské unie a obsahují rovněž smlouvy, 

právní předpisy, judikaturu a návrhy právních předpisů. 

Více informací o Evropské unii naleznete na adrese: http://europa.eu 
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